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INNEHALLSFÖETECKNING

U tdelningsplan.

Inledning.

Biljettmönster
nr

I. Biljetter och andra färdhandlingar, som användes i
Statens järnvägars egen trafik eller i personsamtrafik
inom Sverige.

A. Biljetter och andra färdhandlingar, som säljes eller
utlämnas på stationer, resebyråer etc.

1. Färdbiljetter.

a. Edmonsonska m. fl. biljetter.

1. Enkla biljetter 1—n
2. Dubbelbiljetter 12 — 17
3. Tur- och returbiljetter 18—24
4. Veckoslutsbiljetter 25—28
5. Badresebiljetter 29—30
6. Sportbiljetter 31—39
7. Endagsbiljetter 40—41
8. Turistbiljetter 42—47
9. Utflyktstågsbiljetter 48—49

10. Extratågsbiljetter 50—57

b. Blankobiljetter 82 79

c. Tur- ocb returbiljetter i käften 85—88

d. Månadsbiljetter 89 91

e. Kupongbiljetter.

1. Omslag 92—93
2. Färdkuponger 94—98
3. Prisskillnadskupong 99
4. Sittplatskupong loo
5. Kuponger för bussträckor 101—102

f. SJ billiga rundtursbiljetter.

1. Huvudtursbiljetter 106—114
2. Lokaltursbiljetter II5—ne
3. Cykel rundtursbiljetter 117—120
4. Vandringsrundtursbiljetter 121—122
5. Tilläggstursbiljetter 123—126
6. Biljett för rundresa, anordnad i samarbete med tid

ning eller lokal turistorganisation 127
vinter-

g. SJ billiga biljetter 129
sensommar-

k. Vissa biljetter, som säljes av SNJ i samtraflk med SJ.

1. Nedsättningsbiljetter för tjänstledig militär 130—131
2. Veckobiljett 132
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Biljettmönster
nr

2. Tilläggsbiljetter, diverse kvitton etc.

a. Prlssklllnadsbiljetter 133—142

b. Snälltågstilläggsbiljetter 143—146

c. Sovplatsbiljetter 147—149

d. Sovplatskvitton 150—154

e. Sittplatsbiljetter 155—160

f. Tågplatsbiljetter 161—162

g. Bussplatsbiljetter och tågplatsbiljetter till rälsbusståg .. 163—164

b. Biljett till plats i logivagn 165

i. Biljett till liggplats i nattväntrum 166

j. Biljett till liggplats i överliggningsrum 167

k. Kvitto på avbeställningsavgift för sovplats 168—170

1. Kvitto på vissa avgifter i persontrafik 171

3. Rabattkort, legitimationskort, färdbevis m. ni.

a. Tillsammans med färdbiljett.

1. Rabattkort 172 — 173
2. Legitimationskort för studerande vid offentlig läro

anstalt 174
0. Färdbevis för studerande vid offentlig läroanstalt .. 175
4. Färdbevis för mötesdeltagare 176
5. Färdbevis för deltagare i resor till vissa läger o. dyl. 177
6. Deltagarbevis för skolungdom vid fjällfärd 178—179
7. Deltagarbevis för resa med tågbem 180
8. Färdbevis för djurvårdare 181—182
9. Resplan 183

10. Resemedgivande 184
11. Kontrollbiljetter för gruppresor 185—186
12. Anteckningskort för uppehåll m. m 187
13. Legitimationsintyg för viss militär veckoslutsresa .. 188-
14. Bevis om rätt till befordring i vissa fall 189

b. Utan färdbiljett.

1. Legitimationsbevis för viss restaurangpersonal 190
2. Färdbevis för pressbyråns tågbud 191—192

4. Resgods- ock cykelbiljetter m. m.

a. Resgodstilläggsblljett 193

b. Resgodsbevis för vanligt resgods 194

c. Resgodsbevis för cykel 195—190

d. Biljett för resgodsövervikt 197

e. Biljett fÖr resgodsövervikt för Stockholm C, Göteborg C

och Malmö C 198

f. Tilläggsbiljett för resgods i samtrafik med vissa billinjer 199

g. Biljett för överföring av resgods 200

h. Cykelbiljetter 201—209

i. Biljetter för cykel i samtrafik med vissa billinjer 210—212

j. Legitimationskort för resgodsbefordring 213
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Biljettmönster
nr

B. Biljetter, som säljas på tkg,

1. Färdbiljetter.

a. Enkla grundbiljetter 216—217

b. Tur- och retur grundbiljetter 218 220

c. Valörkvitton 221

d. Enkla biljetter 222 223

e. Enkla biljetter med returkupong 224

f. Tur- och returbiljetter 225—226

g. Kassaapparatbiljetter 227—228

h. Prisskillnadsbiljetter 229

i. Enkla och tur- och returbiljetter, som försäljes på KYJ
i samtrafik med SJ 230 231

j. Enkla, tur- och retur- och prisskillnadsbiljetter, som för-
säljes på SNJ i samtrafik med SJ 232 234

2. Tilläggsbiljetter.

a. Snälltågstilläggsbiljetter 235—238

b. Sovplatsbiljetter 239 240

c. Bussplatsbiljett till rälsbusståg 241

d. Biljett till liggplats i nattväntrum 242

3. Förskottskvitton på biljettavgift 243-244

4. Resgods- och cykelbiljetter.

a. Resgodstilläggsbiljett 245

b. Cykelbiljetter 246—248

C. Biljetter, som säljes på billinjer i samtrafik
med järuvägr-

1. Biljetter, som gäller för färd, i vilken ingår dels bil
linje- och dels tågsträcka.

a. Enkla biljetter 249—256

b. Tur- och returbiljetter 257—261

c. Enkla grundbiljetter 262

d. Tur- och retur grundbiljetter 263

e. Valörkvitton 264

f. Sportbiljetter för framresa med buss och återresa med tåg 266—267

g. Partibiljetter 268—269

h. Månadsbiljetter 270 272

2. Biljetter, som gäller för färd alternativt på SJ bil
linjer eller tåg.

a. Tur- och returbiljetter 273

b. Tur- och retur grundbiljetter 274—275

c. Kassaapparatbiljetter 276—277

d. Månadsbiljetter 278—281

e. Skolkort 282
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Biljettmönster
nr

3. Anslutningsbilj etter, som gäller endast för färd med tåg.
a. Enkla biljetter 283

b. Tur- och returbiljetter 284

4. Resgods- och cykelbiljetter.

a. Resgodstilläggsbiljetter 285—286

b. Cykelbiljetter 287—292

D. Biljetter etc., som utfärdas av vissa civila myndig
heter m. fl.

1. Biljett för fria resor för barn och husmödrar m. fl. 293
2. Biljetter för vissa arbetstagares m. fl. resor 294—295
3. Färdbevis för civil ordningshållningspersonal 296

E. Biljetter etc., som utfärdas av militär myndighet
m. fl.

1. Enkel militärbiljett för mindre tjänsteresa m. m. 297
2. Dubbel militärbiljett för mindre tjänsteresa m. m. .. 298
3. Militärbiljett för större tjänsteresa eller förbands

transport (med sovplatskupong) 299
4. Sovplatsbiljett vid mindre tjänsteresa m. m. på mili

tärbiljett 300
5. Färdbevis i samband med order om militärtjänstgö

ring 301

II. Biljetter och andra fardhandlingar, som användes
uteslutande i internationell trafik.

1. Färdbiljetter.

a. Edmonsonska biljetter.

1. Enkla biljetter 303 304
2. Biljetter för fram- och återresa 305—306

b. Bladbiljetter.

1. Enkla biljetter 307 311
2. Biljetter för fram- och återresa 312 323

c. Nordiska rundtursbiljetter.

1. Huvudtursbiljetter 324—327
2. Tilläggstursbiijetter 328
3. Lokal tursbiljett 329

d. Nordisk-tyska rundtursbiljetter 330

e. Biljett för gruppresor 331

f. Biljett för vagnskötare, som åtföljer abonnerade vagnar

eller sjukvagnar 332

2. Tilläggsbiljetter.

a. Prisskillnadsbiljetter 333—335

b. Sittplatsbiljett 336

3. Kontrollbiljett för gruppresor 337

4. Internationellt resgodsbevis 338 339
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2. Färdkuponger
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Färg: 1 kl. grön, 2 kl. brun.
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Serie

■

lS^^-
co

tH

^ f

.1111-
* »-a "i
t« V) !J ö5.

5/57

Blanko

96

Sveriges järnvägar — Swcdish itaitwayg — Cfaemiiis dc fer suédois — Scliwedlsche Eisenhalincn

För vissa vagnar och tiJiäggsavgilt — Supplement payabJe in certaiu carriages and trains
Supplément exigibie dans certaines voitures et certains trains

/  ̂ Ftir^estiinmto Wagen und Zuge Zuseblag
Serie S JV» 132
från from
de , von

till
. to

o.

nach

1^A.<xctci.

Nedfi, « Réduction
. Erm&ssigungt ,

Oällor
Ävailablo

Valalile
Guitig 2

mänader

months

mois

Moaate

Km

Motiv - Motifr
. /o Reason - Grund

iOOjSp:S Kr

fr o m dea på onjglaget aagivna dagen
from date sshowK on ifae cover

ä partir vde la date Indiquée sur la coiivertur©
vora auf dom Umsohlag bozeichnotea Tage au

IWw

SJ BESESYFÖ.
2 2 OKT1957
Vasagatan 1

STOCKHOLM

g s.
ö. 3

O cr»

Färg; Vit med mönstrat rosa tontryck på framsidan.

97

Serie

p ?10

00

T--:

•iioUl

{♦01

c

-II ̂  S

I lil-
■  ; , ; 5/> CO o in ■

5/57

Svrrlges järnvägar — SwctUslt Railwayk — Clienufis.de fer stiédols — Schwcdische Eiscnhatmrii

PERSOINTÅG . SLOW TRAINS - TRÄINS. OMNIBUS - PERSONENZCGE

Serie P?fo M 1313
från from

Neds. - Réduction
Ermässigung;

Motiv - Mot)i;
Reason - Giiuadl

månader

months

OKT 1957

sröcffiÖLM

Gäller

Availftble '

VaJable mois

Guitig /u Monate

fr o m den pE omslaget angivna dagen
from date »hown on the cover

■å partir de la date indiqnée sur la couverture
vom auf dem Umschlag bexeldbnetea Tage an Auagabestelle - Tagesstémpel

Färg: Vit med mönstrat rosa tontryck på framsidan.
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Serf;

S ^^3

c-i

cn

CO

tH

98

SVENSKA LlOYD^SWEPiSH ILOYD
Sveriges järnvågar - Swedish Railways

För vissa vagnar och tög tillöggsovgift^ Supplement payabie in certaln carriages and troins

Utlämnad i samband med Svenska" lloyds genomgående biljett nr ^ / Q X/
Issued In connection with Swedish lloyd through-ticket nr ■■

1392
Serie S

från

from

tiil

to

mGotsbo/^c^ c

il

Tvo valfria uppehåll mot

poteckning. - Two op-

tionol breoks agoinst dn«

dorsement.

Nedsättning - Reduction

Gäller 4 I) dagar fr o m
Availoble | C days from ^ Z2 0Kn957

V««agaian 1
STOCKHOLM

Färg: Vit med mönstrat rosa tontryck på framsidan,

3. PrisskUlnadskupong

99

CO

tH

a>

:0

Sveriges JSrnvogar • Swedish Roilwoys • Chemlns de fer suédols • Schwedische Elsenbohnen

PRISSKILLNAD FÖR ÖVERGÅNG Al» 1344
Excess fare for transfer > Supplément de surclassement - Gebuhr fur Ubergang

[ med tillagsspilktigo tåg*}
by troins with sopplement")
por troins å surtoxe*) j,jjj v

I mit zuschfogpfiichtigen Zugen*) |"

med tllfäggspiikfigo tog*)
by troins with supplement*) ■
par troins o surtoxe*)
mit zuschlogpflfchtigen Zugen*)

ke tilioogspliktigo
by traH?^*iiÉii£äij..M(<ef'f?^ent*}
po r f r

Tlit xuschrdgpflrchtig

icke t ifciogsplil^
by

por t^^rg^ions
jcht zuschloepflichtlgen

Pris kr.

*) Ej tiUomptig text överjtrykss - Cross ©ut fhaf whkh
does not oppty ̂  Siffer b mention inuti!» - Nichtzu-

treffeode» streichen

2 2 OKT1957
V«f«g«tftri 1

måmM ĴlUÖ»a*»s

Färg: Vitjmed mönstrat rosa tontryck på framsidan.
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4. Sittplatskupong

100

Sittplats
biljett

00

lO

fO

I»
II
2 ̂

_  Q

■C *2 >
« S ja
►  ? w
w CO CO

STerlgM JlniTågar — Swedish Railways — Sehwedlsclie ElsenbahBen

^ klass
class-Klasse

I

Plats nr
Seat - Platz

Från

SITTPLATSBILJETT
SEAT TICKET - SITZPLATZKARTE

O  Vagn nr
Ar r Car-Vägen Tåg nr ^ i

nr

Wagen Tåg nr den
Dörr nr

^  Door - Tur
(ioTEBoeG C

I  From - Von
I Sitt

Train - Zug

13.33
Dep. - Abf.

the - am

platsen hålles reserverad till tågets avgång. Lämnar den
resande sedermera tillfälligt platsen, måste han själv i vanlig
ordning tjdligt utmärka den som upptagen. — The seat will
be reserved till the departure of the train. If the passenger
Buhsequentlj vacates''the seat, he must himself mark it as

in the usuai way. — Der Sitzplats wird freigehalten
bis zur Abfahrt des Zuges. Verlässt der Reisende später vor-
fibergehend den Platz, muss er diesen selhst in tlblicher
Weisc deutlich als hesetzt bezeichnen.

JlCt/oA/Mjl>OhCl ^
nach V 4

%.oo
till
to - nach

2 2 OKT1957
vwaoatan 1

Färg: Vit.

5. Kuponger för bussträckor
101

O

xfi
0

<

1
o
Xi
bD

.5
s
ta

o
o

u

55

o
o

CU^

ai

STcriges järnvigar — Swedlsh RallwaTi
Clramlns de fer snédois — Schwedische SiaenbaliBea

Serie P 9002 Nr

Hälsingborg—LANDSKRONA
eller - or - ou - öder 25 km

Landskrona—HÄLSINGBORG

Kontrolldel
för barn

0000
VA Serie P 9002

Bilsträcka — Autobus-line — Parcours d'automobile — Autostrecke

Gäller ✓

Avallable
Valable .
GlUtlg ^

månader
J months
r mois

Monate

«

£ °"O o

<B n

Utlämningsställe Datumstämpel

s i.
o. D

fr o m den på omslaget angivna dagen
from date shown on the cover
å partir de la date indiquéo sur la couverture
vem auf dem Umschlag bezeichneten Tag an

3 -O
n

Ausgahestelle Tagesstempel

Q."'
CD O

S 35
o
(b

Färg: Vit.
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'Wr W
vni- ' sJästi

järnvägar — Swedish

v- Heduction

den pä omslaget angiv
te. sbpwn .pa tfae cpve

;lä . date^' iiidiqué©
•dera Umechlag bezei

Färg: Vit med mönstrat rosa tontryck på framsidan.

103-105

Ändringstryck 4 (18 blad)
Oktober 1958



Str 1041 (228 b)

II. Biljetter och andra färdhandlingar, som användes
nteslutande i internationell trafik

1. Färdbiljetter

a, Edmonsonska biljetter

1. Enkla biljetter

é,. it *i>.t KSiS-.-

I ur 'i

UT*il yjifgc.

il.- Malmö C
lEKUKeW'!.
jJtinjA' rK-sii!.

öHc-*' 0«l.€'

mMLm xooi,
(UBTEN

via- Tr€llehorg-Sas.i>nii <
^ manadfr

ikisk/U^ZO.Zö

99S6i4

Färg: 1 kl. grön,
2 kl. brun.

;i|jid C

måsader

Färg: 1 kl. grön,
2 kl. brun.

2. Biljetter för fram- och återresa

^000 2'
^■-1''? öir >j-sa vag

«irh iåg

Sioekbolm
SM

«,wh åter
>?'■ 'väJii' aa. baKslp

t.iilii-r 2 Hiån

1 kl.SKr

s K ^ .a S

fciK OSf]
ilN

>r.,nale

!.SKf 92.85'
3031 a

^9020 :
(Baksidan till nr 305)

Färg: 1 kl. grön,
2 kl. brun.

Färg: 1 kl. grön,
2 kl. brun.
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b. Bladbilj etter

1. Enkla biljetter

Nordisk trafik

ordisk »asntrafik 22 U

14G5 I RESEBYRÅ

1 9 OKT 1957

Persont

\ kl RPHaSTEli

rnfinåder from S]

ä^.

Färg; Vit med rosa tontryck på framsidan.
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INTERNATIONELL TRÄFIK

T8AF1C INTESNATIONÄL

TRAfFCCQ INTERNAZtONÄ

INTERNAIlONALtRVERXE

Kfc amIb ai-terteaiarT;',..,

RESE

2 2 OKT 1957
Vasagatan 1

STOCKHOLM

För vissa vagnar och tåg flHöggsaygift
t exiglble dans certainei voltures ét eerta

rmingfltre.nr ©■■■cari^oz:2ö ©.-'-dovutQ-^n' sup
Fur bestimmte Wagen und Zuge Zuschlag

^^a/jju^icLcl

BERN HB

fS. UMkJR..
a"®"'"*'
'n

n

trmässigung

IS.

Färg: Vit med mönstrat rosa tontryck på framsidan.
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Trafik med Italien via Schweiz

For vl^Q-vagnaf- .^b ̂ dg HUaggsavgift

« cäjT02ze'<é:d<>-vutö;uri sup-pteföéftM ::
Pfii» lY(i<Wmmfa imel 7(Sr»<a 7iieehlrtr« .

1818

': 'Btsf3mme}sestQHon:
Sfecfon® deSHnctkirfar

Besrlmmung&bolssihof t

Se/^ ̂ £MO

Tagiiondo dc

Boset-Goltfiofd

BesM - iStscfeöNsrg

Vö flHrato döl psf*ona
8*^aro ofimo d«tI'Qrrivo

(Storlek 143 X148 mm)

Färg; Vit med mönstrat rosa tontryck på framsidan.

På baksidan finns schweiziska vägföreskrifter.

Ändringstryck 4 (18 blad)
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Trafik med Storbritannien
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: s*Bisi!-iianisi! mm
Vis ^

TMFnc nuijUM
v)Q

A- 1802

2 2 OKT1957
Vu«c latan 1

STOCKHOLM

For vU«9 vagnar och täg tilldggEcryglrt

Suppiemenf payobie in certaln carHagos ond trai

Kt. från i • t

CL from Esojefg hovn

c,; Harwich >

må noder fr o m

months from

(Storlek 148x148 mm)

Färg: Vit med mönstrat rosa tontryck på framsidan.
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^ £-fD ("t

SVENSK-TYSK TRAFIK

SCHWEDISCH-DEUTSCHER VERKEHR

Nr 0000

SJ resebyrå

2 2 OKT 1957
Vasagatan 1

För vissa vagnar och tåg tilläggsavgift
Fiir bestimmte Wagen und Ziige Zuschlag

ÅTERRESA — RUCKFAHRT

Hamburg —UPPSALA C
via ^*®"^^"''g"P°dborg-Freder?cia Hälsingborg

Grossenbrode-Gedser Malmö ~

Hässleholm-Stockholm

Gäller

Gultig
mdnader

Monate

fr o m

2 Kl.

OM. IL f l ..

S Kr

Om kontrolldelen saknas, gäller biljetten endast
för ett barn.

Fehlt der Abschnitt hierneben,
80 glit die Fahrkarte nur fur

ein Kind.

SVENSK-TYSK TRAFIK

SCHWEDISCH-DEUTSCHER VERKEHR

(|; Nr 0000

SJ resebyrå

2 2 OKT 1957
Vasagatan 1

För vissa vagnar och tåg tilläggsavgift
Fur bestimmte Wagen und Zuge Zuschlag

FRAMRESA — HINFAHRT

Uppsala C —HAMBURG
via Stockholm - Hässleholm—

Hälsingborg _ Fredericio-Podborg-Flensburg
Malmö Gedser-Grossenbrode

kontrolidel för barn

Nr 0000
I

Uppsala C —HAMBURG

.  Hälsingborg Flensburg
Malmö I Grossenbrode

11/57

00

Ö-

p

Fr

p:
S

:2!
o

Ul

S

vitt band. vitt band
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c. Nordiska rundtursbiljetter

1. Huvudtursbiljetter

Omslag (framsidor)

6 klas;

GARUBIDT

$■

m

?;■

MK€£.m
i§M

\U

Pris'S Iffi

m

Aijslwtn.-biljett S Kr

• Kr

tiiiifUiii

iH»

t

2

sj Rundtur -I
\ !i!: S I

iisi;; tlt'l

DC >- ■-
I J I Chsld confcrol '■

tämpel 1,1 coupon

.\OAf w . v::: eotaw
I  lift c/- w- BS! ■? Kinderkon-'■■'■'PRfcHr o&j -^ troll ab-

■ ■ " ■ ■■"■'■ ■ Ss?'?-Ql scluiitt ' '''— Tagcs^tcmpcl j - - ^

På omslagens övriga sidor är resväg och utdrag ur befordringsbestämmelserna angivna,

Andringstryck 4 (18 blad)
Oktober 1958
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2. Tilläggstursbiljetter

Omslagets första sida

LIGA RUNDTURER1 NORDEN

.•Tlilaggstyr

nna biUett gaUcr endast i för

idelse med biljeti nr

«iji» I é

^ 'i

SJ RESEdsVR
• patunistämi

4SS»*

Pa omslagets andra sida finns uppgift om resväg och på dess tredje sida
upplysningar till den resande. Kupong = 326 och 327.

3. Lokaltursbiljett

LOKAL RUNDTUR ^ _

Öresund, rttnt ^
^ IvdbenhaYii-— - UiUtrj^d " —Hel^in.gpr—Hälsingboi

Kubenhavn llavneeade—båt lläl.singborg

TeckomatorpS-i;_LnÄ^.^'i4tjalHiS
.. Esitiy

5J bus.s Ilalsiiisborg—Landskrona—Malmö eller omv

uridtaren påbötiad i- .:. M: : „ „

T-

Hseni

Pa JDaksidan nnns bestämmelser om uppehåll m. m.

Ändringstryck 4 (18 blad)
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e. Biljett för gruppresor

331

y,!0.

2130

M«<j ltontrol>b!l}«it«r ((Mtot)
Wfth cvnlrol covpon« ^flumber) •
A»«« conttsmarquM (nombr*}
Cofl controtnorchs {ftvin«re)
M!l Konrralikartan (Anzbh!) .

yoo/

UHämn>nattKit(» >—PttbimviSMpiA
Oflfic» ond dohi of tMU*
Bwfoow ot dato d*dmlMlaii
Ufficia • doio d'omiM^Mi* :

Au»qob«(tBlt« Taoo«rto»p*l

SJ resebyrå

2 3 0KTt957
UNKOPINO

OrgonttotSr
Orgcnber Orgoniizotoro ^
Organltotour VoranitaJtar

cailor t o m
Välld unHI Vaiovolo flno oi
Vatobl» [u»aa'ou GöMg bl»

från from d« da von

xAUk/AJuuCr Cjf
tA^4Lft re O'

c"

Cotsgory of party
Genro de groupe
Speclo del vioggio

sailskop

Ordinary Party

Groupe ordinaire

Comitiva

OMollschoft

»lungdom elier
'fö\ilngtunsdotn

Mlort or

juvtf^s party
Groupe d'é^e$ ou de

jeunet

Gruppo di sco^i o di
oscoclazioni gioV

SehOler- oder iugel^-
eruppe

Ocitagaro
fo(*onBers PartocIpootI
Pottlcipont* Teilnehmor

Voxno
Aduitr

' Adultos
' Adultl

Prwachtone

_  Personer från
"" Persons from

°  Pertonnesdc •
PoMone do

A/U Parsonen-von

AB

Parsöner frön
Parsons from

Persone do
Persenen von

yaors

- ons

Personer fron

T  »j Porson» from]° Personnesda
A fa ''oA/n Personen von bl»

Personer som bafordros gratis
II Persons travelting frae
Ad Personnes voyogaont grotullement

Ad Zi; Persone vioggionH grotultomente
A B Personen toxfrel

tedore till nedsatt pris

T  * j Accomponying person» at redoced fara
Ad 7 Survelltont» 6 pri* réduits_ " Sorvegllonfl o preiio ridotto

»  Aufsichtspersonen ro eVmassigtam Prels

Andro som dgo medfSita
Ottier persons odmlrted
Aotrei personnes odmtsas

' Altre persone ommessa
Andera zugnlassane Parsonen

JZ

SA,/o. 07
%i.fO.S}
SAMS}
Sl/d.S}

Avgift per parson
Fora per parson
Pri* por personna
Prazzo per parsona

Pre?» ie Person

y9,/s'

TÄgnwmmer
No of troln Na del tteno
No du tfoin No des Zuget

Uppehåll medgivet
Ai/fttor»sed breoks In journey

Arråts autorisés

Interruzioni di vloggto autorizzote
Bewilligte Pehrtvntarbreehungen

Minsto ovgift
Minimum price of iournay
Pri* minimum du voyoga
Prezzo wfnlmo d

Mindastfohrprais

ffir vu*no

for odutts

oduttes

per odulH

för Erwoehsana

Ki.

"■ a

Avgift p•rpwson
fore per person

Pri* par parionna
PrsÄZO »sr parsona

Prafs ja Pprson

SKr

Summa deUogare , Totale del parlaciporttiv  Total des participants Teltnehmer insgezamt ■  Summa avgift P®r?u Erliafaen
Se'Alf ■ • Amount collected Riseosso

Vogn
Voltures Corrozza Wogen

Antol
Nombra Numera Anzahl

Batackning
Mo rque

Markmoi

2222 3 i11
e"

Axlor
Essieux
Aul

Aehsan

Voyageurs
Viaggiotorl

Reisende

Biljetter
Biiiats

Blgiiettl
fohrkorten

Vikt

y"' k9 ..
Peso

Sdrskilda vagnar Caroxze speciail
^VoHwret spécialee Sonderwogesi

Vonlig vagn Votturo ordinofU^^^ Corazzo viogglotofi
Sjukvagn Voitore fl malado» ^S<j£^ezto ommolotj
Sowogn o Wogon-lits CaSlMdettI
SotOfigsvagn Vafturo-iolon Corozzo^
Vagn mad Vofture avac com- <

»iutovdalntng portimenl 4 matades porrimanto
Reeiaurongvogn Wogon-rastaurant Carozzo ristoronta
Rasgodsvagn Fourgon Bogagtlaio

Parsen snwogen
Krankenvrogsa
Schtafwogen
Solonwogan
Wagan mit

XronfcanabteU

Summa ovgift
Parzu RIscotso Erbaben

SKr

Avgift för bliloltar
Pri* des billats
Prezzo dal blgiiettl '
Prats dar Pohrkartan

fxtra ovgifter
Redevoncai
Tassa
CabChren

Tgfgia
Vfind $•• iMtck Voir nu yerso Vtdi d tergo Slehe it9ck»«if»

(Storlek 210x297 mm)
Färg: Vit med mönstrat rosa tontryck på framsidan.
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331 i

Reseledare

Party conductor

Chef de groupe

Capo comitiva
Reiseleiter

Observera

Om någon eller några deltagare avstår från att resa eller medföljer
endast cn del av resan, måste detta med hänsyn till ev framställning
om återbetalning bekräftas av avresestationen, eller om detta icke är
möjligt, av konduktörspersonalen genom påteckning på detta beford-
ringsbevis och på de icke använda kontrollbiljetterna.

Befordringsbeviset och ifrågakommande kontrollbiljetter skall bi
fogas framställningen om återbetalning, vilken sändes under nedan
stående adress.

Importarit notice

If ene or various passengers rcnounce to travel or make only part
of the journey. It is necessary, in view of a possible refund, to nave
it statcd on this ticket and the unused countermarks by the station
of departure or, when this is not possible, without delay by the
controlling staff of the train.
The colicctive tickct and the countermarks have to be joined to

any application for refund and addressed to the service mentioned
bclow.

Remarque importante

Lorsqu'un ou plusicurs voyagcurs renoncent au voyage ou ne
1'cffectucnt qu'cn partie, il est indispensablc, cn vue d'une dcmande
cvcntuelle de remboursement, de faire constater le fait par la gare de

départ ou en cas d*impossibilité sans retard par le personnel des trams
sur le présent billet et sur les contremar^ues inutilisées.
Toute demande de remboursement doit etre appuyée du billet col-

lectif et des contremarques annotés et adressée au Service mentionné
ci-aprés.

Avvertenzo importante

Se uno o piu partecipanti rinunciano al viaggio o Teffettuano solo
in parte, é necessario, in vista di un cvcntuale rimborso, chc ci6 sia
confermato dalla stazione di partenza o, in caso d'impossibilitå,
immediatamente dal personale clei treni, sul presente biglietto e sulle
contromarche non urilizzate.

11 biglietto collettivo e le contromarche dcvono essere allcgati a
ogni domanda di rimborso e spediti al servizio qui sotto menzionato.

Wichtiger Hinweis

Wenn ein öder mchrere Teilnehmer auf die Reise verzichten oder
sic nur teilweise mitmachen, ist es im Hinblick auf eine allfällige
Riickerstattung unerlässlich, den Tatbestand auf diesem Fahrschein und
den nicht beniitzten Kontrollkarten durch den Abgangsbahnhof oder,
wenn es nicht möglich ist sofort durch das Zugsbegleitpersonal be-
stätigen zu lassen.
Jedcm Riickerstattungsgesuch miissen der Sammelfahrschein und

die in Frage kommenden Kontrollkarten beigefugt und der unten
bezeichneten Dienststelle iibcrmittelt werden.

Avgängsförvaltningens namn:
Name of the departure administration.

Nom de rodministroiion de départ:
Nome deiromministrozione dl partenza:
Name der Abgongsverwoltung:

Sveriges Statsbanor, Kungl. Jårnvågsstyrelsen, Stockholm

Deltagarkontroll Controi of the participants Contröle des partlcipants Controllo dei partecipanti Teilnehmerkontrolle

Fastställt i teg
Stated in th* troin

ConstotA ou troin

Coslototo nal trenc

Festgestnllt in Zug
d<

S.S, 10 19 Sjt

'B

Barn Childrc
Kinder . .

1 Kl. 2 Kl. 1 Kl. 2 Kl.
Adultes Aduiti Vuxna Adulfs

Erwachiene .
Adultes Adultl

Enfants Ragazzl
.  _

Born Children

Kinder . . .
Enfants Rogazzi

Biliettgronskoro L ogento di controllo
The controi ler stoFi Der Kontrollbeamte

fogent du contröle

Foststöllt I tåg
Stated in the troin
Conttoté ou troin
Costototo nei ireito
Festgesteilt in Zug

Bilieitgrontliare l'agente dl controllo
The controller stoff Der Kontrollbeamte
L'agent du contröle

Foststöllt I tåg
Stated in the traie

Constatö au train

Costatoto nel treno
Festgesteilt in Zug

Foilstöllt i tåg
Stated in the train
ConstotA au trion
Costatato nel treno
Festgesteilt In Zug

Vuxna Adults Adultes Aduiti
Erwachsene

1 Kl. 2 Kl.

Barn Children Enfants Rogazzi
Kinder

Billettgranskore l'ogeiite dl controllo
The controller stoff Der Kontrollbeamte
l'ogent du contröle

Barn Children Enfants Rogazzi
Kinder

2 KL

Blljettgronskare L'agente dl controllo
The controller staff Der Kontrollbeamte
L'agent du contröle

(Baksidan till nr 331)

Ändringstryck 4 (18 blad)
Oktober 1958
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f. Biljett för vagnskötare, som åtföljer abonnerade
vagnar eller sjukvagnar

332

Sveriffcs Statsbanor

Chemins de fer de TEtat Suédois

Ferrovie svedesi dello Stato

Schwedische Staatsbahnen

Biljett - Coupon - Certificato - Ausweis

Jlj!p/QXl2ib-r
Tjänstcbeteckning, namn Cw station "

Charge, nom ct station
Qiialifica, nome c localitå di rcsidenza
Dicnststellung, Namc und Stationsort

är beordrad medfölja vagn nr
est chatgé de convoyer la volture
deve accompagnare la veiiura
hat den Wagen

från
de

da

till

rS/pcA/i^C '-T'OSLO 6
och åter.
et retour.

e rltorno, per aervlzlo,
und zuriick dlenstlich za begleiten.

öjpckM-aXcu.
den
le
II

den to

Stämpel
Timbre
Timbro
Stempel

SVEfilGES STATSBANOR
BUlelleqpedltlonen

22 0KT1957
STOCKHOLM

Muirande tjänsteställe
Bureau expéditeur
Statione di partenza
Ausfertigende Stelle

SJ bl 302 R (Pxbr 49) 50x10x2 9 49 SJT

Färg: Vit.
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2. Tilläggsbiljetter

a. Prisskillnadsbiljetter

00000

(rån 2 !>'. i

1 I! 1 •' > iinHi :åii
Ml'!" lilliLj™ II»

^aieil biljet» rr-^ ̂
. Steckholni C

(»SkO ä
ii( T ' Il Jtar!!)'t».-,befi(

»OSI a

Stii *•' h C Ut' I O
•■yer ir-* • CfejrlctJfiibm

l'sl. i • S Kr*?-®
3oai H

Färg: Högra hälften av
framsidan grön,

i övrigt brun.

yt) -

00000

Färg: 1 kl. grön,
2 kl. brun.

Ändringstryck 4 (18 blad)
Oktober 1958
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rnatioiiéU trafik Trafic iiiternatioiial
Internationaler Verkel

^ Pns^^kinnadHbiljeU Bu[leltii de sup^démenl -k p "1 4 ̂  ^
BoUettiiio di »upplemento Krgunzungsschetn ^ X ti <3

■ biljett concernänt le blllét de O Kl. / Q C"/
ativo,al^iglietto di zuin-Eajirausw-eis: .CL Nö' 'I

von C u"nafli CS
i'S'éöC^C^,o(n ' —
ande vaiable O IdJnM from & partir du O Q //) cy '

valevole gältig a parlire dal voiii »C*.. O^nn i!
;l>our - vMi.vria ntluUes barn enfanli»
liu" .. Si^ aduiti Krwachseuc — rnu:azii Kindéa* : ■

t/iJ, vuxna adulte
adulti Krwac

Ovan aa^lvna biljett gäller : 11 biglietto icdieato <}ui sopra é valevole i ^
L^ billeJ .désigné ci-<ie&si«i est valable-: . . Obe-otMMseiehseteT Fabrausweiif gUitig; ■

Övergane Surclasseinent ChaitTblamento di classe Klassenwechsel

n" , / S: Len OsCo O
Sovplatser Couchettes Lcttu

KL från de
Cl. (la von . .

FÖrlänärningr av sriltighetstjden
Proroga della validitå G

n  jusqtt'ai
> al bis zum

Ändrinff av resväg: JC4*S
Camblamento d*lf*fr^rario

-r 3 K%SM. i
'is ^
:i|| 2 3 0KT1957 Kli

•  1"!^ STOclllOLM;. . .r ° ;
irr-TSgKOTH

Färg: Vit med mönstrat rosa tontryck på framsidan.
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Panie ä cU

K Sr

Färg: Vit. (Baksidan till nr 337)

Ändringstryck 4 (18 blad)
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4. Internationellt resgodsbevis

a. Nordisk trafik

S t if t s b a n

tiges • Gepackcmpfangscl

<Z^CkA4.c^ — y<lCt4^

Rescodsfrakt
iSKirir des bataÄCS — Gftir de traosport des bagages — X^ltScklracbt

fmås tési- .■ Fraktberäfciiing' .■;■ utac invikt^: kg:
■WMii-hn pt io-tal kgi ^ .iniKhise i<! bmw^ mis.,.'':^är cLl% U lyft-'f"«'P>ck fe - . :

"  & irkg .ked frivife f2..QL.,.:kg,

*»*=?*

(Storlek 155x115 mm)
Färg: Vit.

På baksidan finns vissa befordringsbestämmelser.

Blanketten består av tre delar: stam, resgodsföljesedel och resgodsbevis
jämte 12 st. nummerlappar.

Ändringstryck 4 (18 blad)
Oktober 1958
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b. Trafik med länder utanför Norden

N. 915
$ 22

Internationell resgodsbefordrmg
Trai»i«^ iateröational dc -- lötemsdonale t^ädtsendi

Sveriges Statsbanor
. -v^^cöiios sde fer de .rEtat Sviedois Sdtwcdische Staatsbabnei

I Tågs nr-
Traia-Nö.

ZugNr.

l,3S
i / 2 (T

Resgodsbevis — Bulletin de bagages - - Gepäckempfangsdiein

HEIDELBERG HB T

Resgodsfrakt
Prix <ie tfÄOSport des bagages — Gepickfraéht _

[. .Wirk}ich«.
I  'Gcwicbt

Fraktberäkning
pr lö-tal kg.

Caical de la taxe par
•  xiaité de ,10 1^
Frachtberechnbng fur
Eiaheitep 2!u tÖ kg ,

Utan frivikt : kg,
sans franchise de hagages pour
^obne Efcigepict far

med frivikt kg-
avcc francfaisc„*A<1agÄ8ej poar
mit-Ereiaa"*?* för.;'.-(v'''''

■ Frais .a<:ce4«iM®!r-^:-NebeQgebQbter
Summa avgifter,,,,,.,...

i  Total de taxé — Erhebuogsbctfag''

,vSjf bl 62^.20 (326 A) fKnibf >7} 2{)OXiOOX3, 8,'

(Storlek 155x115 mm)

Färg: Vit.

På baksidan finns vissa befordringsbestämmelser.

Blanketten består av tre delar: stam, resgodsföljesedel och resgodsbevis
jämte 12 st. nummerlappar.

Anm. Blanketten finns även utan tecknet (j! och med i huvudsak samma text
och uppställning som ovan. Denna blankett användes i trafik med England över Göte
borg—Tiibury.
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